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HUGO KÁKOLY. 

Félre, emberi fajzat ázalék férgezete! 
Ez itt Hugó Károly, a költészet fejedelme, 

saját plebiscituma folytán császárja a világrendnek 
és a civilisatió csalhatatlan pápája. 

A ki nem hiszi, kérdezze meg magától, és ő 
ellenállhatatlan, megfutamitó hugologikával fogja 
ezt neki bebizonyitani. 

Csak rajta múlik, hogy nem detronizálja az 
istent. De kinek világrendét tartaná fenn ő, ha ő 
volna maga az isten ? Megmarad szerényen versifex 
maximusnak, kinek lábai alatt Sinaihegygyé da-
gad a vakandtúrás, melynek csúcsáról hirdeti az 
egyedül iidvözitő „politikai vegytant." 

0 saját magának atyja, saját magát fedezte 
föl, s midőn először látta az égen az üstököst, 
megismerte magát benne és felkiáltott : „Íme, ez 
az én fényképem ! " 

Midőn Nápolytól Jászberényig megindul a 
föld, ti azt hiszitek együgyűek, hogy ez vulka-
nikus tünemény ? 

Nem az. 
Több. 
Ez egy g o n d o l a t a Hugónak. 
Mert ő, RÍ a világrend fölkent policzáj ka-

tonája, csak meg fogja rendíthetni azt a pilulát, 
melyen köztünk és velünk élni szíveskedik? Kö-
szönjétek meg, hogy nem kapja he és imádkozza-
tok egészségeért — hozzá. 

Midőn mint gyermek - • mert hisz ő is gyer-
mek volt — először meglátott egy könyvet, az a 
„Báró és bankár" volt. Ugy megtetszett neki, 
hogy azonnal meg is irta. 

— Mért nem vesz fiának könyveket ? kérdé 
Hugo apját — földi apját — egy barátja. 

— Mit? feleié ez, ha az én fiam akar ol-
vasni könyvet — maga ir magának. 

íme, itt áll előttetek, mint e l s ő ember . 
Fügefalevele az üng. 
Ez ő, Hugo Károly, a „göttliche Hemed-

lenzl." Homloka fölött a prometheusi tűz láugol ci-
vilizált gyertyacsutka végén. 

Három nemzet lantosa. Dalol németül mint 
Béranger, francziául mint Vörösmarty, magyarul 
mint Schiller. 

Mint a porban játszó olympusi istenek, ő is 
gyalog jár köztünk ; még pedig, hála Apollónak, 

jó csizmában, a mi érdemeit tekintve kevés, de 
járdánkat tekintve sok. 

Mit kívánjak neki, a ki mindenkinek ád ? 
Minek neki érdemcsillag, ki a napot tűzheti mel-
lére? Mióta a gyémántot is csak bankóval fizetik, 
adjunk neki bankót. 

De nem alamizsnakép — hanem czivillista 
gyanánt. 

Hugofillért a civilisatió pápájának ! 

B . .T. 

PLEBISCITUM. 
A nagy császár ekkép gondolkozott, 
Szemére búzva, 
A pofoncsapott hajókalapot : 
„Hej a ki adta ! 
Már kezdenek kevésbbé respectálni, 
Jó vón' a népre újra appellálni, 
Megszavaztatom — az lesz belőle", 
És ugy tőn, a miként beszéle, 

A császár később igy gondolkodott, 
Orrára búzva 
Nagy mogorván a bajókalapot : 
„Hej a ki adta ! 
De hátha, hátha szörnyen hajba kapnak, 
Nagy lármát ütnek, s még tán el is csapnak ! 
Meggyűl a bajom, az lesz belőle," 
És ugy ló'n a miként beszéle. 

A császár aztán igy gondolkodott, 
Fülére vágva 
Nagy kényesen a bajókalapot : 
„Hej a ki adta ! 
Hadd lármázzanak, bolond a ki hallja, 
A hab tömérdek, de kevés az alja, 
Felsülnek újra, az lesz belőle." 
És ugy lón, a miként beszéle. 

A császár végre igy gondolkodott, 
Megigazítva 
Felkent fején a bajókalapot: 
„Hej a ki adta ! 
Győztem, mellettem szavazott bű népem, 
Hogy szófogadó legyen most már szépen 
Hágjunk nyakára, az lesz belőle!" 
És ugy ten, a miként beszéle ! 

Ludviyli Jánosnak a „Hon"-hun megjelent ösz-
szes czikkei eredeti német szövegben „Neuer freier 
Kosmos" czim alatt fognak megjelenni. 

Baloldali kákacsomó. 

Jobboldali. Azt csak nem tagadhatod, hogy 
Mikó minisztersége alatt 500 mértföld vasutat nyert 
az ország ? 

Baloldali. Igen, de nem e g y vonalban. 



Alkájossi óda 
azon i n n e p é l y e s a l k a l m a t o s s á g r a , m ű d ö n 

„Advocate" 
a vasárnapi lóversenyen az 1000 aranyos 

e l s ő r e n d ű á l l am à i j t 
dücsöségesen elnyerne. 

Oh ló, ki zab helytt csak zabolát harapsz, 
S pe j mén létedre „sárga csikókat" ellsz, 

Patkóid államdijt rabolnak, 
Mint a Bakony-beli Patkó hajdan. 

„Three thousand ducats!" Shylock imigy kiált,— 
„ O n e thousand ducats!" igy nyeritél te csak , . . . 

De Shylock három annyit v e s z t e , 
Mint te n y e r ó l , koszorúzott táltos ! 

Shylock s z a m á r volt, „klasszikus" egy szamár,— 
L ó vagy csupán te, ámde ne bánjad azt, 

Mert „klasszikus" ló vagy te szintén, 
Shakespeari klasszicitásban fénylő ! 

Ü g y v é d vagy, oh ló, mert neved „Advocate", 
S jól V é d t e d, Istók úgyse ! jockeyd ü g y é t ; 

Bámult a turf, s zöldült epétől : 
Mily plaidoyert nyeritól a czélnál ! 

Nem replikázott ellene „Tarna" , „Chief", 
És apellálni szép „Violet" se mert, — 

Be kár, hogy nincs ilyenkor Pesten 
„ J o g t u d o m á n y i . . . Vadász- s Versenylap"! 

Élvezd, düeső ló, fényköröd édjeit ! 
Szénád babérral, ra j ta ! keverjed és 

Farkod, sörényed hősi Múzsám 
Fonja arany szalagokkal által. 

M a g y a r e g y l e t e k k ü l f ö l d ö n . 
(Szabadon a „Magyar Ujság"-ból.) 

1. 
Surinam april 22. 1870. 

T. szerkesztő ur ! Ma nyitottuk meg az itteni ma-
gyar egyletet. Az elnök Herzbacher Antal lelkes be-
szédben üdvözlé a gyűlést, mely eddig három tagbél 
áll, ezek : Kerzer Frigyes, Berzer Fereucz és Czerczer 
Károly. Az egylet czélja az ide vetődő magyarok se-
gélyzése, ápolásuk, ha betegek, minélfogva azonnal meg 
is rendeltük a „Magyar Újságot" és „Ludas Matyit." 
Az elnök beszéde után azonnal megválaszték tisztelet-
beli elnökül Kossuth Lajost, tiszteletbeli tagokul pedig: 
Boboryt, Sterbát, Jékai Mért, Hollés Lászlót, Ghyczy 

Kálmánt, Szini Károlyt és Tóth Kálmánt, A többi 
honfiakat megválasztjuk a jövő gyűlésen. A diplomákat 
már elküldöttük az illető uraknak. Éljen a haza ! 

ív . 
Szamárkand, april 10. 1870. 

T. szerkesztő ur ! Végre tehát — a közösügyes 
alku és Audrássy-huszárok daczára is megszületett a 
szamárkandi m a g y a r e g y l e t . Enzenberger Mátyás 
ur elnöklete alatt ma tartók első gyűlését, ezen egylet-
nek, mely czéljául az itt megforduló magyarok útbai-
gazítását, ápolását tűzte ki s központjául kiván szol-
gálni az itt tartózkodó magyaroknak, kik ugyan még je-
lenleg kisszámuak, mert csak ketten vagyunk t. i. én az el-
nök és az ő fia, de reméljük : Szamárkand csakhamar 
még több magyart fog falai közé csalni. Az egylet 
czéljához képest kéri a „Magyar Újság" tisztelt szer-
kesztőségét, küldene neki egy ingyenpéldányt be-
cses lapjából, valamint a „Ludas Matyi" és „Körmös 
Ferkó" czirnü jeles szépirodalmi lapokat is. -) Azon-
kívül nagy köszönetre kötelezné a szamárkandi ma-
gyarságot, ha 1—200 kötetből álló magyar könyve-
kel is bórmentesen megküldeni szíveskednék. 3) Az 
egylet tiszt, elnökévé egyhangúlag és lelkes éljenekkel 
Kossuth Lajost választottuk. Tagokul pedig : Tisza 
Kálmánt, Mészáros Károlyt (a Ludas Matyi szerkesztő-
jét) Várady Gábort, Kunságit, Vukovics Sebőt, Hege-
dűs Sándort, Patait, Horn Édét, Dobsa Lajost, Lukács 
Bélát, Áldor Imrét, Irányi Dánielt, Kubinyi Lajost 
Szemere Miklóst, Ghyczy Kálmánt, Jámbor Pált és 
Ráday László grófot, ki épen alakulásunk napján lepett 
meg becses látogatásával. Mi nem késtünk az ünnepelt 
hazafi tiszteletére fényes lakomát rendezni, mely alatt 
a felkö;zöntések egymást érték : a hazára, a 48-as al-
kotmányra, a nemzet ki-, meg-, össze- és fenntartására, 
a jövő választásokra s. t. b. 

') Ha lehetséges. — S t e r k. 
-') Tessék az illető urakhoz fordulni. — S z e r k . 
3) Nem áll hatalmunkban. S z e r k 

* 

E p i l ó g u s . 
I . 

Kossuth Lajoshoz. 

Hazánk nagy fia ! 
Te vagy az oszlop, mely támogatja dicsőségünket. 
Te vagy a vértanú, ki minket megváltottál. 
Engedd meg, nagy férfiú, hogy kairói egyletünk 

tiszteleti elnökségével fejezzük ki irántad bódolatunkat. 
Gerstli Bernát, 

egyl. .jegyző. 
I I , 

Ludas IMatyi Mészáros Károlyhoz. 

Hazánk nagy fia ! 
Te vagy az oszlop, mely támogatja dicsőségünket. 
Te vagy a vértanú, ki minket megváltottál 
Engedd meg, nagy férfiú, hogy kairói egyletünk 

tiszteleti tagságával fejezzük ki irántad hódolatuukat. 
Gerstli Bernát, 

egyleti jegyző. 



1870. 

N É P D A L O K , 
I. 

Lám megmondtam Horn Eduska, ne menj a 
Megyékbe, 

Balogoknak, szélbaloknak közébe, 
Közébe ; 

Megtanulsz o t t nagyot bukni izibe, 
ízibe, 

Ugy nem kerülsz az országház székibe, 
Székibe. 

í r . 

Most jöt tem Párisbul, 
Nem tudok mágyárul, 
Jere Móricz komám. 
Taníts meg mágyárul. 

i n . 

Pétervásár, országház, 
Hát Eduska mit csinálsz ? 
Hej ! csinositom magamat, 
Várom a mandatumat. 

í v . 

Horn : Vagyok olyan iró, mint te, 
írok olyan roszul, mint te, 
Ha nem hiszed, gyere velem, 
Olvasd el a vezérczikkem. 

Ludwig: Lehetsz olyan iró, mint én, 
í rhatsz olyan roszul, mint én, 
Még sem lehetsz hali követ, 
Mig nem veszesz keresztvizet. 

V . 

A Tiszából a Gbyczybe f'oly a viz, 
Mi dolog az Horn Eduskám, hogy te sirsz ? 
Hogy ne sirnék, hogy ne rínék drága kincs, 
Most akadt egy kerületem, de már nincs. 

v i -
Mandátumom bujdosik, 
Éljen a baloldal. 
Mindig másnak adatik, 
Éljen a baloldal, 
Éljen, éljen, éljen a — 
Éljen a baloldal! 

Most megkapni hittelek, 
Éljen a baloldal ! 
S im, Szatkmáry csípe meg, 
Veszszen a baloldal, 
Veszszen, veszszen, veszszen a — 
Veszszen a baloldal. 

Apró, de tanulságos mesécskék a tiirf-éietböl. 
Fiatal turf-gyermekek számára. 

I. A gatya és szarvasbőrnadrág. 
Egy jámbor gatyás ember egykor azt gondolá, ő 

is tud futtatni. Azon gatyásan, lajbisan lóra ült tehát 
és futtatott. Meg is nyerte a kitűzött dijat. A czélon 
tul azonban lebukott lováról és rögtön szörnyet halt. 

Azért fiam, fia futtatsz, mindig szarvasbőrnadrá-
got búzz. 

II. Egy ugrató ló balesete. 
„ L a t e r n b u b " , egy ä éves pej, ugrató lóvá volt 

trainirozva. Egykor ugratóversenyben vévén részt, a 
tribün-ugrásnál elesett s kitörte lábát, mire azonnal 
főbe lőtték. 

Azért fiam, ha ugrató lóvá vagy trainirozva, ne 
végy részt ugrató-versenyekben és járj az árokparton. 

III. A sötétkék sapka. 
Little .lack, egy derék angol jockey, rendesen sö-

tétkék sapkát szokott viselni. Egykör a nagy államdi-
jat megnyervén, ezért urától 100 arany borravalót ka-
pott, midőn azonban egy héttel később éjfél után az 
üllői utón ballagna, néhány haramia megtámadá, s 
száz aranyát elrablá. A rendőrség a rablókat „erősen 
nyomozza." 

Azért fiam, lia jockey vagy, őrizkedjél mindenek-
előtt attól, hogy sötétkék sapka' legyen a fejeden. 

IV. Omnibuszi szerencsétlenség. 
Tizenhárom személy e g y omnibuszon kocsizott ki 

minap a futtatáshoz. Nevették e szám baljóslatuságát, 
de az csakhamar boszut vett rajtok, mert a scepticus 
kocsiz ók egyike pár nap múlva hirtelen meghalt. 

Azért fiaim, ha tizenhármán vagytok együtt, soha 
se menjetek omnibuszon, hanem használjátok inkább 
a bilini lapdacsokat. 

V. A végzetteljes fogadás. 
Gróf Szt. Patkószeghy Szaladár tegnapelőtt a „Ver-

bénádra fogadott száz írtba. Ellenpártja báró Csikó-
löky Tasziló ellenkezőleg a „Braemar"-t backolta. A 
szerencse „Braemar"-nek kedvezett s mégis báró Ló-
löky Taszicsikó vesztette el száz frtját, mert Szt. Pat-
kószeghy Szaladár nem fizette ki a backet. 

Ezért fiam, lia lovat backolsz, mindig azt backold, 
a mely vészit, mert csak igy nyerhetsz. 

VI. A makranezos péklegény és a drabant. 

Egy sportkedvelő péklegény az ingyen állóhelyről 
besompolygott a pályára s épen az útban állt. A dra-
bant hiába intette őt mondván, hogy baj fog esni, ha 
ki nem megy a pályából. Es ime, a drabant jóslata 
teljesült és csakugyan baj esett. A kigyótéren ugyanis 
azon délután egy koinfortáblis elgázolt egy gazdátlan 
gyümölcsös puttonyt. 

Azért, édes fiam péklegény, fogadj mindig szót a 
drabantnak, hogy bosszú életpályádon békén futtathass. 

Horn elsorolja az oltokat, a miért őt Magyarországon nem 
választják meg képviselőnek, még pedig először: mert zsidó, 
másodszor mert nincs komasága. Kifelejtett kettőt, a mit persze 
a Jókai lapjában ki nem Írhatott : harmadszor, mert baloldali, 
negyedszer, mert — Jókai ígérte. 
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B ö r t ö n - i d y l l . 
(Részlet az igazságügyér minapi kőrútjából.) 

A n i l r o r l u x (Andri« ) - J > a p I m i K (DiWid.) - A m a r y l l i s (Marcsa.) -
C r o p s * * (Kropaceek.) 

Androclus. 
Tyhű, lánczos lobogós ! — Amaryllis ! — Marcsa ! Siket 

vagy ? . . . 
A ki teremfáját neki ! Nem hall, mintha viax vón' 
Két füle öbleiben ; — lökd hát ódalba te Daphnis ! 
Aúnye de tökkel ütött feje van keemednek, az ördög — 

Amaryllis. 
Bújjon a dógában, hogy az ídes regveli álmot, 
A mikor ipp legjobb ézü, érégyeli tüllem ! 

Androclus. 
Föl, banya, föl ! Most nincsen idő kuporogni sarokban, 
Öltözzél, szedd rendbe magad, pirositsd ki poíádat, 
Látogatásunk lesz ma, meginspiciál a miniszter. 

Daphnis. 
Smá Jiszróel ! Igaz ? Eldjün hozzánk a miniszter ? 
Ámde miért? Wie hájszt? Mit akarja emitt a miuiszter ? 
Sógen Se, Herr von Androkeles, wós will hier der minister? 
Eppes verschärfen de Stróf? 

Andromachus. 
Sőt inkább ; szándoka vélünk 

Jókat tenni ; a börtönügyet meg akarja j a v i t n i . . . 
Cropas. 

Zatraceni ! Javitas nem köll! így legjob a mint van. 
Nincs enyi ? Nincs inya tan ? Nincs tang elegendő 

paly inka ? 
Porkolyab ad menyi leöl, — píz van, mit loptuk a mutkor, 
Oszt dógoznyi se köll, a szegín tót zember egísz nap 
Itten alunyi lehet zembersigesen nyugalomba. 

Andromachus. 
Ugy vagyon, úgy-e? Deus nobis haec otia fecit . . . 

Daphnis. 
Wie ? Wós hat er gesógt ? Wós sógt er ? Wós is das 

Facit ? 
Andromachus. 

Csitt, ! Csiba! Nem jártál gymnasiumot? Miveletlen ! 
Szégyeld, hogy Virgilt tolvaj létedre se tudtad 
Még meglopni, pedig „recubans sub tegmine „fágyi" 
Silvestrem tenui musam meditatur avena," 
Ily helyzetbe pedig zsebeit ki lehetne üritni 
Még gróf Rádaynak, Thaisznak, St-ádlernek is, — ámbár 
Fájdalom, ő náluk sokkal kevesebb a poézis 
És nem skandálnak, hanem inkább ránk fölügyelnek. 
Né' csak, a kendőmet hova tettem? . . . Tán kilopá mán 
Kontyom alul valamellyitek, a mig aludtam, az éjjel? 

Daphnis. 
Mit? Én laptom a kendü magának? Hodj meri illent 
Mondni nekem a szemem küzzé ? Wós brauch ich ä kendü ? 
Gott sei Dank, ha nekem köl kendü, laptom a bótba 
Mindétig és fogom is máskor, so soll ich gesiind sein! 

Amaryllis. 

Mit tagadod, Dávid, mikor a lajbid zsebibül csüng 
Drága sejem kendőmnek a vígé, ehol la, — kihúzom. 

Daphnis. 

Mit ? Mitsodát ? Entscholdigen Sie ! Erlauben Se gietigst ! 
Hát az a kend kendője ? . . . Ahá, icli weisz schon, az éjjel 
Nékem az orrát fújtam a keiidübe és a sütétbe 
Volt bizomossan homáljos, azért engedje meg, az csak 
Edj kis tévedezés, sojnálok már az egészet. 

Cropas. 

Hej, csag az egy tűnnék, mit akarja itend a minyiszter? 
Én fílek, javitás fog rosszúl esnyi nekünknek. 
Tan mig szalmafonyas köl majd csinyálni szegin tot 
Zembernek s gyufa iskatulyat fonyogatni egísz nap, 
Én attól tartok, hogy utóbb megszűnnek egészen 
Börtöneink emberszeretet czégére alatt és 
Nem börtön, de szabadság lesz ezután fenyítésünk. 
Élethossziglan tartó szabad élet, e lesz a 
Legsúlyosabb fenyítés. — Akkor megfagyva vagyunk ám, 
Vége a jó sornak, nincs többé semmi kovártély 
Ingyenesen, Ceres kenyerét s a hús vizet aztán 
Senki se méri nekünk fizetetlen.— Oh Amaryllis, 
Marcsa leendsz ismét . . . 

Amaryllis. 
Te se lészsz Androclus, oh Andris . . . 

Daphnis. 
Engemet is nem hívsz Daphnisnak többet, a Dóvid 
Rám ragad ismét és te Cropas, so soll ich gesund sein, 
Megkropacsekkesedel te megintelen és Kropacsek lészsz ! 

Andromachus. 
Sírjatok, oh társak, megszün végképen idyllünk, 
Megszüli, oh megszün, megszünteti azt a miniszter. 

Fejes. M á r h o g y m o n d h a t j a K o s s u t h , h o g y a m i 
k o r m á n y u n k n e m az o r szággyű lé s i t ö b b s é g k i fo lyása ? 

Kurta. Pe r sze , h o g y n e m . H á t n e m t u d o d , h o g y 
a „ h ú s v é t i " cz ikket I r á n y i i r ta , h o g y az tán ö n e m 
a k a r t a elvál lalni a k a b i n e t a lko tásá t ; h o g y e r r e T i s z a 
K á l m á n le t t fe lszól í tva ; e n n e k s e m kel le t t . V é g r e 
A n d r á s s y fogad ta el a m in i s z t e r e lnöksége t . E z h iv t a 
Össze az o r s z á g g y ű l é s t , és m e g v á l a s z t a t t a D e á k F e -
r e n c z e t képv i se lőnek azon fe l té te l a la t t , h o g y a k o r -
m á n y n a k p á r t o t cs iná l jon . D e á k ezt m e g t e t t e , és igy 
n e m a k o r m á n y a D e á k p á r t n a k , h a n e m a D e á k p á r t a 
k o r m á n y n a k k i fo lyása . E z n e m per f id ál l í tás , h a n e m 
„n a g y s z e r ű " log ika ! 

Jelenet egy gráczi czukrászboltban. 

BUMMLER. Volt egy csokoládém két darab kuglóf-
fal, négy likőrrel és tiz fekete fánkom. Dobjon ki ezuk-
rász ur mert Dincs miből fizetnem. 

E G Y L Á J T I N A N T UR. Volt egy csokoládém két 
darab kuglóffal, négy likőrrel és tiz fekete fánkom. 
Most én, te ezukortésztagyártó spíszpuiger, összetöröm 
csontjaidat, mert nincs miből fizetnem. 



K á l m á n o k . Az istenért, mit csinálsz ? 
H. B. Mit? Hát felpörkölöm ezt a vén baglyot. 

y p I 
j _ Fogjátok meg a kezét ! 



H . B . No hát nem tetszik jobban nektek ez az uj pbönix 1 
T — a K . (odasúg Ny. Pálnak.) Már nekem csak jobban tetszett az a régi madár. 
NB : Miután Eajner ur gyöngélkedik, a jótékony czél iránt Taló tekin te t tő l Horváth B. nr volt szíves helyettesíteni őt a „B. Jankó"-han. 
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A kis betyár. 
Képek a szegedi kazamatákból. 

Egyút ta l tanulságos vezérfonal a rablászatra készülőknek. 
Adatokkal és ékes rajzokkal diszitve. 

Hurokra kötötto 
K O X e Z L E S I I L L É S . 

K é t rét , I k ö t é l , H e c k e n a s t B a n d i 187 0.*) 

(Mutatvány ) 

Csak egy igazi szabadság van és ez a betyár sza-
badsága. Mi többiek rabok vagyunk. 

Rabok legyünk, vagy szabadok — 
Ez a kérdés, valaszszatok ! 

Kég föltettem magamban, bogy a serdülő betyár 
ifjúság okulására szerkesztek ilyen művet. De csak a 
jelen időpontot találtam legalkalmasbnak szerény mun-
kácskám közrebocsátására, midőn a szegedi várban any-
nyi jelese sorvad azon szabad kőműveseknek, kik meg-
unva a nyűgöt, nemesen föllázadt ik a zsarnok tulajdon el-
len. A bátorság főiskolája Szeged, s e főiskolábil vázolunk 
egy-egy főt, e sorokban. Szolgáljanak buzdításul. A 
marathoni hősök példája, mely csak e napokban lett 
ujabban ismeretessé, föl fogja ébreszteni ifjaink m a-
g a s b r a vivő szenvedelmét. 

A mellékelt rajz ábrázolja a 
szegedi várat. Szerény kisérlet, minő 
laikustól telik, ki csak e m l é k e -
z e t b ő l rajzol. A íjjTl kis négyszög 
ábrázolja a tömlöczöt. A pontok 
benne a rabiászok. Ott szoronganak 

egymás hátán tudományunk hirdetői. Ezen 0 jegy 
Eózsa Sándorunk kiilön kabinetjét képezi. A pont ő 
maga. Ezen x rajz mutatja azon asztalt, mely mellett 
méla bánatban ülnek. Kezükön lábukon ilyen bi-
lincsek csörögnek. A A háromszög a kegyetlen, min-
denfelé tekintgető őrség éberségét jelenti. Ezen jel 
a Tisza folyama, „melyet az isteni gondviselés folyatott 
a szegény legény egészrégére és vigasztalására " El-
nyomná kedélyüket a keserűség, ha reményök * csil-
laga az • ablakon át nem ragyogna hozzájuk és ha 
megváltásukat nem várnák ezen + kettős keresztfától. 

(Folytatását lásd a ,,Hon"-ban.) 

*) A „P a p i t i t k ok" — s a „ P á p á k b ű n e " czimü ke-
délynemesitő olvasmányok után, melyek csak a minap jelen-
tek meg, a ,.kis betyár" méltó czinkostársul szegődött. 

8ze rk . 

V I D É K I T R O M B I T A , . 

Felsőmegyei mozgalmak. 

Szt-Mikulás, május ennyedikén. 
Tekintetes nemes vármegye ! 

Jelszavam: „Győzzön a jobb!" s azon meggyőződésben 
lévén, ohgy a tek. nemes vérmegye entia sine necessitate multip-
lient, vagy is felesleges tisztviselőket is tar t , s ez által a ter-

J A N K Ó MÁJUS 15. 1870. 

mészét törvényeit — gyöngéden szólva — szellemi deresre huzza, 
a tek. nemes vármegye elismerésére merek számítani, midőn al-
kalmat nyújtok arra, hogy ezen hibáját gyökeresen kiirthassa. 

Nehogy felesleges szószaporítás által magam is hasonló 
hibát kövessek el, van szerencsém a tek. n. vármegyének min-
den teketória nélkül azon ajánlatot tenni, hogy a tek n. várme-
gye összes helyhatósági teendőit j e l e n k ö l t s é g v e t é s ü n k 
f e l é é r t b é r b e v e s z e m , garantirozván jobb és gyorsabb 
eljárást minden tekintetben. S hogy a tek. nem. vármegye ezt 
nem üzletnek, de igaz hazafiúi törekvésnek vegye, készpénz hiá-
nyában biztosítékul hagynám a tek. megyének az egyhavi já-
randóságomat. 

Némi tájékozásul tervemet a következőkben mutatom be : 
1. Első és másod alispán leszek magam, s ha úrbéri 

ügyekben vagy ujonezozásra ki keilend mennem, gondom lesz 
ugy közigazgatási, mint törvénykezési helyettesről. 

2. Jegyzőt a mostani hét helyett tartok hármat ; lehetnek 
ugyan gavallérok, de dolgoznia mindeniknek kell. 

3. Szolgabírót tizenegy helyett tartok csak ötöt, meg-
felelő segédszemélyzettel. 

4. Törvényszéki ülnököt számitásom szerint csak tizen-
hatot fogok alkalmazni, mert a mostani nyolez kevés a he-
verésre. 

5. A kezelő-személyzetet felére csökkentem, de roszabbul 
fogom dijazni, a mi által reménylem, hogy beletanulnak a 
munkába. 

6. ü t i biztosokat hattal többet tartok, mert ezek az or-
szágutat saját kocsijokkal ugy megőrlik, hogy oda krampácsoló 
sem kelll. 

7. A hidakat természetesen a tek. n. vármegye fogja csi-
náltatni, mert ha én olcsóbb áron tudnám felállítani, mint ez 
eddig történt, csak másokat compromittálnék. 

8. A malombiztosokat s flaskóinspektorokat egyszerűen 
eltörlöm, mert a molnárok és korcsmárosok általában panasz-
kodnak, hogy ezek fékentartása végett kétannyit lopni kény-
telenek. 

9. A bábát úgyis minien családanya díjazza, s különben 
is a mi magyar oroszlánfajunk nem igen lévén szapora, az a 
pár gyermek magától is megszületik. 

10. A rabtartást egyébiránt magamra nem vállalhatom, 
mert a tek. nemes vármegye igen könnyen tönkre tehetne azon 
malitiája által, hogy merő passióból, úgyszólván sportból, eljárna 
gyújtogatni, meg lovat kötni, a mi aztán összes járandóságomat 
főiemé ztené 

A tek. nemes vármegye jövő évi költségvetése 123,000 
forint, az útfenntartást ide nem értve, s leszámítva a börtönökre 
szükséges hétezer forintot, marad köztem és a t. n. megye közt 
felosztandó 110,000 forint. Ekép a tek. n. vármegye a részére 
eső 58 ezerből nem csak a megyei kórházat és a hidakat fenn-
tarthatná, de még évenkint egynehány balt is adhatna saját 
tetszése szerinti czélokra. 

Melyek után ajánlatomat a tekintetes nemes vármegye 
kegyes figyelmébe ajánlván, maradok teljes tisztelettel 

Meliorisz Pál s. k. 
megyei lukon. 

2784. sz. Végzés. 
Az 1809. évi novemberhó 20-dik s következő napjain Ár-

nyékházán tar tot t megyei bizottsági gyűlésünkben tárgyaltatván 
Meliorisz Pál középjárási lakos ajánlata, mely szerint a megye 
összes helyhatósági teendőit az évi költségvetés feléért bérbe 
venni kivánja, határoztatott : 

Nem tagadhatván az ajánlat egy két jó oldalát, de fon-
tolóra véve másrészt azt, hogy az ajánlat elfogadása által szá-
mos ősi család anyagi viszonyaiban megzavarodott tagjainak jö-
vője alapjában megingartatnék, s az ajánlattevő a köznépnél 
túlnyomó népszerűségre szert tehetne, ami által megyénk tör-
ténelmi jogai érzékenyen megsértetnének : az ajánlat elvettetik 
s kérelmezőnek visszaadatni hataroztatik. 

Jegyzette : Pejorisz Győző s. k. 
első aljegyző. 
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Árva Miska azzal h í -
vogatja vissza előfize-
tőit a „Borsszem Jan-
kódtól, hogy ez a leg-
jelesebb német élczla-
pokból, a „Kladdera-
datschból"sa „Fliegen-
de Blätter"-ekböl szedi 
élczeit. Ugy látszik, szá-
mit arra, hogy elhiszik. 

Az igaz, hogy az ő 

Árva Miska szörnyű d i l emmában v a n : nem tud t a -
lálkozni előfizetőivel. Mikor ő a jobboldalon volt, elő-
fizetői szöktek balra ; szökött ő is balra, előfizetői men-
tek jobbra. Már most elhatározta oly helyet keresni, 
hol mindnyájunknak találkozni kell : az árnyék — vi-
lágban. 

* 

De hát miért, jó lap a „Fővárosi Lapok", hisz az 
is Tóth Kálmáné ? — Csakhogy van esze, legfeljebb a 
kis fiával irat bele. 

Színházi hir. V a r j ú Lacz i ki je lent i , h o g y a „ M a -
gya r Ú j s á g " tá rczá i t ö i r j a . (NB. E z e k b á t o r í t j á k a 
kasz inó t Z ichy A n t a l m e g b u k t a t á s á r a . ) 

Irodalmi hir. H o 11 ó s n é K e n d e l é n y i F a n n i , kit 
a n e m z e t i sz ínház tó l e lbocsá to t t ak , m é g e d d i g s ehová 
sem sze rződö t t . 

AUTOBIOGRAFIA . 

Van b e n n e m : E g y kis haza f i ság , egy jó a d a g 
m u n k a e r ő , n e m csekély szólási képesség , egy jó r akás 
t apasz ta lás , egy h a l o m t u d o m á n y és m é g n é m e l y jó 
t u l a j d o n . Horn. 

De az i lyen Öndicséret alá hogy Í r h a t j a va laki a 
nevé t ? A publikum. 

De há t k ü l ö n b e n h o g y a n i s m e r j e n e k rá ? 
Borsszem Jankó. 

Baron Widmann. 
Ennek liivják azt a bécsi minisztert, a ki valamikor ugv 

megvert egy gráczi czukor-sütöt, hogy belehalt, nem a báró 
hanem a czukor sütő. Sőt a báró ur dolgát legújabban igen 
nagyra vitte az osztrákok istene (ha van), t. i. miuisterségre. 
Ezen természetesen az „ i g a z a k " fölöttébb megbotránykoztak. 
Köztük van, — és hogy is ne lenne! — az „Ellenőr". C s e r-
n á t o ni lapja oz alkalomból körülbelül ilyformán irt : „Hal-
latlan botrány ! Erre valók a birkajámborságu népek, hogy egy 
megpecsételt múltú ember végre is nyakukra üljön minister-
nek ! ? Még megérjük — tehette volna "hozzá az „Ellenőr-' - • 
hogy ebben a közösügyes világban ministerségre viheti egy 
compromitált bankóbamisitó is! 

Monolog a gyepen. 
Mi az az Advocate, Coquette, Coup d'État stb, kettőnk-

höz, hozzám és II. F,-hez képest : a kik 10 éve indítottunk, 
azóta meg sem állottunk es most itt vagyunk egyszer re 
tête-à-tête a pfostennél! P i s t a tbk' 

101) t x í t 

L i e b s t e r Krr ics i , 
K á r r , hogy n e m vol tá l a 

n á g y l ó n á p o k á lá t t Pe s t en . 
Az á k á p i t á n y B l e w „A d-
v o c a t " - j e va loságos „b l ew 
w o u n d e r . " N é m e t élez á n -
gol o r r t h o g r a p h i á v a l . De jó, 
au f T a t t e r s a l l ! 

Ce che r P is tá m e g i n t ki 
vol t t éve á m á g y á r r d u r r -
v á s á g n á k . E g y c o n - b u n -
k ó s (csák n e m m o n d h á t o m 
c o n - s t a b l e r r n e k ázt á 
g o r r o m b á f r á t e r t ) m e r r t e k ö -
vete lni tőle, h o g y á s o r r b á n 
m á r r á d j o n . H á t m i v á g y u n k 

mi ? K á t o n á k v á g y l ibák h o g y e g y m á s m ö g ö t t t ipeg-
j ü n k ? E z á r r e n d , m o n d j á k ők . De mi n e m v á g y u n k 
r r e n d , h á n e m f ő r r e n d . É s m i n t á s u m m u m jus 
s u m m a i n j u r i á — t e r r m é s z e t e s á f ö r r e n d is á f ö r r e n -
de t l enség . Jó vicz, by W e r r b ö c z y ! 

P i s t á g r ró f fizet i o o f o r r i n t o t . E g y ev o tá ez áz 
ö töd ik százás , m i t ily m ó d ó n j u t t á t á k ö z j ó n á k és 
mi ly é c h a u f f e m e n t b á j ö n n e k , áhe lye t t h o g y h á l á t m o n -
d á n á n á k neki m i n d á n n y i s z o r r , h á vá l ámi d á j k á t v á g y 
f r i swasse r r e s p ú b o t l egázo l á r o n d e a u b á n . H á m i é r r -
d e m e s n e k t á r r t j u k s p o r r t o t cs inálni á l egázo lásbó l , 
m i é r r t n e m t á r r t j á k é r r d e m e s n e k ke r r e se t i f o r r á s t 
cs inálni á l egázo l t á t á sbó l ? E b b e n is m e n n y i r r e v á n 
e lö r re á kü l fö ld . L o n d o n b á n v á n egy e m b e r r , kí áz 
ö n g y i l k o s s á g b ó l él. M i n d e n n á p l e u g r r i k egy más ik 
h id r ró l , á s z á m á r r i t á n u s o k k ö r r é j e g y ü l e k e z n e k , m e g -
sá jná l j ák és g y ű j t e n e k neki . H o l n á p az t án m e g i n t á víz-
be u g r r i k . Mais chez n o u s , quel le misé re ! 

C s á k h o g y v á n v é g r r e egy p o n t á f ö v á r r o s b á n , 
á ho l egészen e n t r e n o u s v á g y u n k . E z á K u g l e r r 
i gázán fe lá ldozza m á g á t é r r t ü n k . C ' e s t d u p l u s fion, 
á mi t képzelhe tsz . C s á k h o g y á c r a p u l e m i n d e n h o v á 
be to l ákod ik . A z o k á h e r r c z i g mesdemoise l l e s de b u f -
fe t u g y á n i g n o r r á l j á k á sp ieszeket , de áz t h i szed h o g y 
ez f o g r r á j t o k ? H á m á r r épen g y ö n y ö r r k ö d n i á k á r r -
n á k b e n n ü n k , h á t nézzenek be á t ü k ö r r t á b l á k o n vágy 
m e n j e n e k a „ S c h w e m m b e . " Á p á m l á g o s ex t r r ácz im-
m e r r b e h á be m e r r n e k jönn i — k i p a r r f u m i r r o z z u k . 

H i á b á , csak egy he ly v á n á hol egészen en fa -
mil le é r r z e m m á g á m á t . E z áz is tál ló. B á r r á t i s u h i n -
tássál , á hevede re i ! Á toi 

Monocles. 

Sport. 



Divat à la conciie, 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS , kétsas-utcza 24. 

A turf nagyságai. 



Nyílt tér. 
Gége-, légcső- és torokbajban szen-

vedőknek ! 
Orvos és sebésztudor 

a bécsi orvosi kar tagja, a bécsi közkórház volt má-
sodorvosa, T ü r k tauáruak gége-, légcső és torok-
betegségek osztályán Bécsben. 

Bendel a fenemiitett bajokban országút 6. sz. 

P i k á n s ! É r d e k e s ! 
8 rendkívül érdekes könyvet, (vastag kötetek, nem füzetkék), 20 
finom képet tartalmazó pecsételt melléklettel, küld 5 fr t . előleges 
beküldése mellett 

S i f f m u n d S i m o n 
könyv-üzlete Hamburgban, 

grosse Bleichen 3L 
309 1 3 

Cs. kir. szabadal. Valóságos végeladás 
Pollak Zsigmond-nál 

Pest, 3 korona-utcza 7. szám alatt. 
K é z m ű - v á s z o n é s d i v a t á r u k 

és nagy választék 

y y a p i u - s z o v e t e t e b e n . 
3/4 szélességű lioni ta fo ta legfinomabb, rőfön-

ltént 1 ft. 60 kr, 1 ft. 90 kr. 
Ugyanaz 4/4 szélességű 2 fttól feljebb. 

„ =/4 „ 2 frt. 50 krtól feljebb. 
Fekete és szines Pa i l s minden kivánt árakon. 

s/4 széles Kájé-selyem 1 frt. 20—1 frt . 60ig. 
Legújabb bat iszt és jaconats 25—28 krig. 
Pe rka l inok 24—32 krig a legfinomabbak. 
4/4 szélességű ruhake lmék rőfönként 

18 krral. 

Gyapjú nadrág-szövet és kabát-kelmék 
1 frt. 20 krtól felfelé. 

1 tuczat battiszt gyermek-zsebkendők 1 frt. 
Vidéki megrendelések a pénz előleges beküldése mellett gyorsan 

teljesíttetnek. 

Üzlethely iség : 3 korona-u teza 7. sz . 

5 perez alatt 
feliéi* fogak. 

A bécsi egészségi tanács által 
megvizsgált „ E l f e n - Z a h n p a s t a " 
nevü fogpép — egészségi és szépi-
tési tulajdonainál fogva, melyekkel 
mind az inyre mind a fogakra hat, 

; — feleslegessé teszen minden egyéb 
, fogviz vagy port. 

Sárga vagy feketés fogak 
a pép első használatánál fogva 

¡ 5 perez a l a t t f ehé r ré válnak — 
I te l jes kezesség mel le t t — a leg-
i vastagabb r é t eg fogkö eltávolí-
tása á l t a l . Úgyszintén minden 
egészségtelen kinövést e l távol í t . 

! Egy doboz á ra használa t i u t a -
sítással együ t t 1 f r t . 80 k r . 

vagy 1 ezüst t a l l é r p . é. 
A szétküldés belföldön után-

vét, külföldre 1 tallér eleve be-
küldése mellett történik. Orvosok, 
gyógyszerészek és ismételadók kellő 
engedményben részesülnek, kész-
pénz fizetés mellett. 382 1—9 

Fő-áruraktár 

Traugott Feitel 
Bécs, Kärntnerring 2. sz. 388 5—* 
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Már csak rövid ideig. 



5o 

! 25 
50 

, 50 
50 
50 

3, (13) próbás ezüstből. 
Máriakép. nyakba — „ 1 5 , 
Keresztkék . . — . 3 5 „ 
Medaillonok, fel-

nyilnk . . 1 . — . 
Gyíiszűk . . . — , 60 , 
Csemegekések és 

A vilák darabja — . 6 0 . 
7 ¡Evókesek, és vil-

lák darabja 1 . 25 , 
Keresztek nyakba, 

zománczo/va . 1 . — . 
Emlékgyűrűk 

_ felirással . . 1 , 25 , 
-î I Gyermekjátékok 1 . 75 . 
H Óralánc zok . . 2 „ 50 , 

¡Karpereczek . . 2 , 50 , 

k Garniturok (broche 
és függő) 6 . — 

50 

50 

i 
Thea-szürők . 2 „ 50 
Cznkorfogók . . 4 , 50 
Keresztelési és bér-

málá8Í emlékkép. 2 

kS<5- és borstartók 

együtt . . . 6 
Gyermek-evőeszkö-

zök, tokban,(ka-
nál kés villa) 5 

Varró eszközök tok-
ban . . . . 5 

Poharak . . , 6 
Czukor edények 8 
íróeszközök . . 15 
Csengetyűtálczák 25 
Gyertyatartók párja20 

Nehezebb arany és ezüsttárgyalt 
u. m. lánczok. garniturok, evőkészle-
tek, 6, 12, 24 szeraelyre stb. a munka 
különfélesége szerint gyári áron szá-
mittatnak. A fantasie darabok, 6non> 
drágaköves tárgyak Louis Laine leg-
újabb rajzai után vannak dolgozva. 

Cserénél az arany vagy ezüsl 
egyenlő finomsága mellett csupán 
munka fizettetik. 

Kijavítások, metszések gyorsan 
eszközöltetnek. 

Saját használatra vásárlunk gyé 
maiitokat, gyöngyöt, sziues köveket 
ócska, aranyat és ezüstöt. 

Arany és ezüstpénzt beváltuuk a 
napi árfolyam szerint. 

Vidéki megrendelések \ szokott 
módon pontosan teljesíttetnek, s nem 
tetsző tárgyak másért becspréltet-n 

Szurmák J. fiaiL 
arany-ezüst 
393 2-* ÓS 

drágakő ékszer-üzlete 
Pesten, higyó-utcsa 1. 
Kivonat a nagy árjegyzékből 

minden darab 
legfinomabb 

3 próbás 
azaz 18 karatos aranyból. 

Gyermek fülbevalók 1 ft. 75 krtól. 
Fülbevalók, gömbö-

lyűk . . . . 4 
Fülbevalók hosszúk 7 
Keresztek, . . . 2 
inggombok . . 2 
Gyermek gyűrűk 1 
Női gyűrűk jó kővel 2 
Női pecsétgyűrűk 3 
Karika-gyűrűk . 3 
Férfi pecsétgyűrűk 5 
Nyakkendő tűk • 6 
Nyak ánczok kereszt 

vagy raedaillonhozű 
Medaillonok . . 6 
Melltűk (broche) 6 
Garniturok (broche 

és függő) . . 15 
Karpereczek . 18 
óralánczok,rövidek24 
órai ánczok hosz-

szúk . . . . 28 

Hogy üzleti devisánk: „Bécs legolcsóbb ára forrása'* igazolva legyen, szolgáljon a t. cz. közönség 
kellemes tudomás vételére, hogy minden üzletembe vágó ctikk kivétel nélkül .lóval olcsóbban kap-

ható mint más Üzletekben. Fölösleges tehát többfelé a megrendeléseket osztani, s a mellett meg jutányosabb&a is 
lehet vásárolni. 
9 f Minden nemtetsző tárgy visszavitet ik vagy fe leserél tet ik . UJ bizonyítéka a szigorú becsületességnek. 

Játékszerek és társasági-játékok. 

1 csinos kötő- és ruhajeyyző- k ö n y -
vecske 30 nj mintával 5 kr. Mía tanulságos játé-
kok legnagyobb választékban. 
Különféle játékszurek dobozokban 100-szoros yálast-

tekban lányok áa fink számára drbja 1», 10, 40, 
60 kr. 1, 2 frt. 

Gondoskodva ran minden gyermekről akármilyen életkorú, akár szegény, akár gazdag ; 
nincs Bécsnek második üzlete, ahol ily olcsó árak mellett, ehez hajonló választékot lehetne ta-
lálni. Vannak itt még SZÍZQOS érdekes tudományos-játékok is az iskolai ifjúság szórakoztatá-
sára, ugy szintén érdekes társasági játékok minden korú gyermekek számára stb. 

A játékáruk kivonata 
Pompásan öltözetet t babák drbjn 
30, 50 . 80 kr. I, 2. 3, 4 frt. 

Bábuk öltözet nélkül drbja xo, »o, so, 
40, 50, SO kr. 1, 2 frt. 
$ p g r Mechanikai mozgó bábuk, melyet 
hangot adnak, kezüket, lábakat, fejüket mozditják 
drbja 70, 90 kr. 1.20. 
Sors- és tombola jé tékok 20, go, so, to kr, 
Harang és kalapács 10, 20, so kr. 
Dominó-játék 20, so, 50, so ir. 
Schach finom bábokkal 1.30, 1.50, 2 frt. ® 
Teke 10, 20, 40, eo, so kr. 
Türelem já tékok 20, 30, 40, so, so kr. 1 frt. 
Épitészi-szekrények 20, 40, 60, so kr. 1, i .5o3 . 
Kubusz-játékok 30, so, 70, 90 kr. 1.20, 2 frt 
Rajzoló készülék 30, 60, 90 kr. 
Munkaszekrénykék 60, so kr. 1 frt, 1.50, 2 ft. 
PiailÓk 1.50, 2, 3, 4 frt. 

Trombi ták , k ü r t ö k , dobok, hege-dűk, gu i tá rok , melodionok, dudák, h a r -
monikák, harangjá tékok á> más hangszerek 
igtn olcsón. 

Já tékszerek értelmetlen gyermekek szá-
mára természetes fából vagy kaatschukbói 18, 25, 30, 
»0 kr. 
gesg.-' Különféle á l la tok bőrrel bevonva 5, 10, 
20 kr. 1 irt. 
UHT" Allatok egészen természet szerint készitve 
50 kr. 1 2 frt. ' 
j J f íT Más já tékszerek XOOO-szeres választék-
ban 10 krtól 1 frtig. 

Társas já tékok 30, 50 krtól 2 frtig. 
_ Legújabb képes-könyvek leányok szá-
mára szöveggel vagy anélkül drbja 10, 15, 25, 45, 65 
80 kr. 1 frt. , , 
Tanitás nélkül játszva eajátltbatják el a gyermekek 

az olvasást az uj olvasó- és képes szekrények segít-
ségével drbja 1 frt. . , 

Játszva lehet a gyermekeket különféle mesterségekre 
tanitani az aj manka-iskola által, drb¡a 80 kr. 
1.20, 2, 3 frt. 

Földgömbök drbja 50, 80 kr. 1, 1.50, 2 frt. 
gjaJT" La t e rna Magica a varázslámpa, legkelle-
meteeebb mulattató ifjaknak és öregeknek 1 4b 12 
képpel 65, 85 kr. 1.50, 2, 3. 4, 5 frt. 
fjJ¿T" 1 kis üveg-szerkezett csodamadárnak is 
nevezve, miáltal bármely madár szavát a leghasonlato-
eabban lehet utánozni ; ez igen érdekes játékszer ára 
csnpán 25 kr. 
S Ä " Angol szerszám szekrényke minden 
a háznál szükségelt szerszámmal megtöltve 1 sz .k-
rény 1 frt 1.50, 2, 2.50, 3, 4 frt; ugyanaz kicsiben 
gyermekek számira 25, 35, 60, 80 kr. 1 frt. 
¡p&~ A k i t i i l l ő Fröbel-féle játékszerek magán-
foglalkozásra legnagyobb választékban minden koiosz-
tályú fiuk és leánykák számára. 1 játék 8o kr. 1.50, 
2, 2.50, 3 3.50. 
(gaJT" Könyvnyomdá i betűkkel és minden kel-
lékkel teljesen felszerelve, felnőtt gyermekek számá-
ra 86 kr. 1,20, 1.80, 2.50, 3, 4, 5 frt. 

Meglepők és mulattatók 
oz nj Salon- tűzijátékok, a nélkül hogy kellemetlen 
ezagott terjesztenének. Nagy választékban drbja S, 6, 
8, 10, 15 kr. 
Iii»«r Konyhák, tűzhelyek, Istállók, bo l -
tok , szobák, salonok, felszereléseel vagy a nél-
kül. 
Gycrmek-szlnbázak 35, 50, kr. 1.». 
Takarékpénz tá rak io, 20 so kr. 
Atváltoztalási- játékok 20, 40, «o, 80 ö . 
Ronlet te- já tékok 35, 50, so kr. 1 frt. 
E g e r e k mozgonynyal 50 kr. 
Vasutak mozdonynyal 2, 2 ft 80 kr. 
Gyermek-órák «u, ntőmfivei 35 kr. V 
Masnemíiek 10, 15, 20, 80, 40 kr. 

Pisztolyok, karabélyok, fegyverek 
lökészlettel drbja 20, 40, 80 kr. 1 f r t . 1.30, 1.50. 

Bádog-kardok 1 drb 20, »0, 40 kr. 
acrélltardok 90 kr 1.30. 
U8Î?~ Nagy választék delejes já téksze-
rekből , melyek a vizben a mágnes irányában asznak, 
1 drb 10, 20, 30, 50, 80 kr. 1 frt. 

Porezel ián- ,kávé- , és 1 heaevökészlet 
nagysága szerint 60, 80 kr. 1 ft 1 50, 2 2.50. 

Minden korra nézve igen érdekesek es mulatta-
tók az. újonnan összeállított varázsszekrények. Ez egy 
csinos különféle igen furfangos rarázs-eiökészúleltel 
minden gondos u'mutatás szerint; ngy hogy bárki a 
legnagyobb könnyűséggel varózsnmtatványokat (á la 
professor Bssko) tarthat. 1 szekrényke a varázskészü-
lékek mennyisége szerint 1.40, 1.80, 2.30, 2.80, 3.50. 

A föld és lakói, értelmes gyermekeknek 
igen ajánlható; ez egy tok, mely egy szabályszerinti 
földgömböt s a föld minden nepeine képét nemzeti öl-
tönyben 6 nyelvű aláírással tartalmazza, ára csupán 
ló kr. 
§¡a¡fT Allatok bőrben Igen tartés 80, 50, SOkr 
1 frt 1.50, 2 frt.. 
¡ft^T Különféle á l la tok természetes hang-
nta mattal 50, 80 kr. 1 frt 130, 1.50, 2.50. 

Bádogbél ig-n tartósan és csinosan ősszeszer-
kesztdttt jármüven, kabriolettek, postakocsik, fiak-
kerek. comfortablu-ok stb. lovastél 3é, 50 kr. 1, 1.50. 

Bécsi lóvonatu vasút , vasutak ét 
hajók 60, 80 kr. 1, 1.50. 

A f é n y k é p é s z , igen mnlattaté j i t t r t 
S f a a j F ez, m lylyel valódi fényképeket labet ké-
szíteni ; használati utasítással 20, 40 ki. -s 
msqgr* 4 z amerikai katona- já ték vnçy 

bárman-együtt. A franczia szabadság-le-
bogó ez, mely trombita és pisztélynl Szolgál dbja 8 kr. 

jm Leányfogé yagy szerelembilincs, tréfa, miáltal egy egész tátsaság a nevetésre aeuysz'rittetik 1 db 15 kr, 
s ? Nagy mennyiségű játékszerek és társasjátékok, melyeket, mind megnevezni l.'hetïenség volna, ez árak 

mellett egyedül csak az alájegyzett raktárban kapható, árjegyzékek, melyek igen érdekesek; Ingyen adatnak. 

Friedmann A- fénybazárja Wien Praterstrasse 26. 
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Nyomatott a Deutsch-léie könyvnyomda és kiadói részvény-társaság intézetéin n. Pesten. 


